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On Yu Kwang-chung’s Translations from English Poetry (with notes) (1960)
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Abstract

A versatile man of letters, Yu Kwang-chung has long excelled in the areas of poetry,
prose, literary criticism, and translation, which he describes as “the four dimensions of my
writing life.” However, his extraordinary achievements as a poet and essayist frequently
overshadow his role as a translator and his various contributions to translation. As a matter
of fact, for over six decades, his translations have embraced poetry, drama, novel, and
biography; of these, his translations of poetry, in particular, have won widespread acclaim due
to their tremendous influence in the Sinophone world. This paper focuses on Translations
from English Poetry (with notes) (1960), his first collection of English poems in Chinese
translation since 1950. The thirty-seven collected poems are studied alongside the translator’s
meticulous notes and the poets’ brief biographies. In so doing, we find that Yu’s first volume
of translated poems both demonstrates his ability as a translator of poetry, and reflects his
translation concepts and strategies. In the transfer of words, analysis of texts, interpretation
of literary skills, allusions, and conventions, and representation of cultural and historical
contexts, Yu reveals his tremendous efforts in researching and promoting English poetry to
Chinese readers, and foretells his later translation of poetry, translation theory, and translation

criticism.
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